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1. Michale Boganim : «Dust» (Poussiére), U.K. 2001 2. metteur en scéne (fém.)/director (fem.)
3. MAYSE histoire/story 4. autrefois/long ago 5. shoLEM ALEYKhEM 6. MENDELE MoOYKhER
SFORIM 7. milieu criminel/criminal underworld 8. shiMEN Dubnov 9. TSIENISTN sionistes/Zionists
10. Akhap Haam pseud. de/of Asher Hirsh Ginsberg 11. khatm NAKhMEN 12. YAM mer/sea
13. marins/sailors 14. Potemkine/Potemkin 15. escalier/steps 16. GUFE elle-mémel/itself 17. la
méme/the same syn. ¥a%u1 *7 vp*a%w1 71 18. ROV rabbin/rabbi 19. priait/prayed 20. dicton/saying
21. ESTER 22. A PONEM semble-t-il/so it seems 23. ZIKORN mémoire/memory 24. se refléte/is
reflected 25. shkhEYNIM voisins/neighbors 26. ...MEshekh... pendant/during 27. TKUFES épo-
ques/periods 28. Union soviétique/Soviet Union 29. MEShUNEDIKE étranges/strange 30. par exem-
ple/for example 31. poignée (de porte)/doorknob 32. KEDEY afin de/in order to 33. annoncer/to
announce 34. malgré le fait/despite the fact 35. KhoREVE en ruines/ruined
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1. Johannes Vermeer (1632-1675)
2. BeMEshekh pendant/during 3. met-
teur en scéne/director 4. EFSher peut-
étre/perhaps 5. warnomk déduire/to
deduce 6. toiles/canvasses 7. cette/this
sym. ¥PUIRT °7, *7 vk 8. représenter/
portray 9. 1w1omR avoir 'air/to look
10. porte-parole fém. /spokeswoman
11. shoen heures/hours 12. KEDEY
afin de/in order to 13. satisfaire/satisfy.
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1. Etats-Unis/United States 2. poste maritime/surface mail 3. poste aérienne/airmail

4. expiration 5. courrier électronique/e-mail.
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1.ASIFE assemblée/assembly
2. AShKENAZIShER 3. MINHEG
coutume/custom 4. KROYVIM pa-
rents/relatives 5. paien/pagan
6. superstition 7. shvoTiM tribus/
tribes 8. YEsop base/basis
9. GILGL-HANEFESh réincarnation
10. MEKUBOLIM cabalistes/
kabalists 11. croisades/crusades
12. sFARDIM Sépharades/Sefardic
13. ...EREKh approximativement/
about 14. M1zrekh est/east

15. MAYREV ouest/west 16. TSOFN
nord/north 17. poreM sud/south.

VPITTYI DUIPIING DT VRN *19270Y NR MVN-WRI 'MI37
(1919 PR HUYVY R) PWIV PR APV PP?H70 0T NS INWTOV R
177 TAYN VTP VOPYL IPT.PNT0 2.0 IpAZIY JONRIRA DYND

TIR VYOV PWIT? NG V2N ,AIRT 191K VIPIY) JIRN ORN

T, VRVURI DRN) “DPPR2ITIVP 151IP3 77T VRN PN .TPI0PVY
JTPDEIRT TR VRODIIRT WIR ,(MPVRPTRI PT 1ARN ORN
T EPNRID IX DRVY PR TIRD 7727 7T7OR 1aP73 IR R HRN IR

Joawo-or

JIRG DYPIIIV PVIT SPIPSIRNING

PV 20 O

“WaTHN"2 MIVER 1
VYAV T ORI WX
N5 NP AIRTTIT ORT
T VIVNRT WIR WY
WIVT 1T YUORID
L1827 N5 PLWIIBRIR
YWIIPND T DIRBWYIONN
TR VARV ,TIWD
WP R WATHTNM PN
IO 7 1RY

22mnrm uavnynans

PR ,JTP05RT
YR YW

oW I, PoyRLw

AT LD PR L WT 23 12°%29)
(1961 -1887)  »y; upypya MpR=T7T 19V T0V5
|15 INVIN

¥A W00 YARY YA XTI

T°T ™7 MR FYownyabnR
TR TWIVNRT WA 1IWR DR
0 T0YRIR T WM T YRR
7, °0VTYI0MR T URA T 050
DY BRI MR LPNB IR 1T YUORID
0P PR MWATWRY 2R PR 0N
AR WK YWUEIRT 07 .9

N5 Y2000 YPPuYnIR M7 lwmanRd
2PN YUORIS 7 . AwIwrTMA
BYRoMITTOW WIVT WP T IR
YT WM 1B 0T IR X7 127aw
37 IR TUDANKR 97 WM L LIRNVILYI
YEIYMD LVIVER UM IR MDY
9997 T QYT MR UPIPYR PR
Duynw PR

TIva 't 4o,
19 [valarwxa
I'N [2VY Jwre
Je

WV YPIHMN 1T JUORN

,UTX M2 MR mwa~wRn 17y
YIYT DIRDWYAIVR 1T 0T 12NN
MR DIWP LAHYASNIR BIRT IS
W7 PR IBROW WP 1%, 0myIre

"7 UPBYAIR TN AR T .TMYND
IR 02371, 002K U 11D
125K PR 2MBIw-ne yorm
»r WD Y YAy v Tyhvovd
IR POYRI™N YIYTT JORPWIND 12K
YUIRPRI X 12VA038R YOO 7
VM LIRDYAPYIIN T IR 07PN
R 22N 07 ,ANBWH WRIRA W
SuybLw PR “DRMITD MR TP
TR T YT YA 0T .U
OYT Twna WITT ORN oYY
TN TIRNVI IPILYASIN IR TR
'Supnd DRI D10 1aR7 2™
T IRD 1T YA DRD yuway'o
UROW X ,7YIITPY PR LT R
TR T LT YIWORN PR T 0
TR TR MR TR ,FUOURDRD
JIRT OXN 2227000 17 YREIRa
3T 1M PIRLY VIRDYA PUTIOMINY
TR TOMILTE DR P0Iva
T IRD TUPRAVAR FPrUrmvp
1w
L4370 WP QYT IV 1R “T
LJMIRD VIVTROYY YT v T R
SRR QYT PR Pume oyl
WY BPRO5INT T v M5 7 [... ]
15 BN VI 1293V U Y31
10 Ampn w7 N5 R PwaTntnna

1. LEKOVED en |'honneur de/in honor of 2. RosheshoNE Rosh Hashana - nouvel an juif/Jewish New Year 3. yomkirErR Yom Kippour
(le Grand Pardon)/Yom Kippur ( Day of Atonement) 4. YishuvNIKEs 5. établis/settled 6. célébrer/celebrate 7. yonTOYVIM fétestholidays
8. lointains/remote 9. charrettes/wagons 10. édredons/featherbeds 11. w2175 12. KAPORE-OYFES volaille pour sacrifice expiatoire/poultry
used for ritual sacrifice 13. 7wron v 14. YOMIM-NEROIM les Jours Redoutables/Days of Awe (M12°2701 1R mwn~wg? 1™ 238 10 *7)
15. Bemeshekh durant/during 16.KIMAT presque/nearly 17. KEYN EYN(H)ORE/KEYN AYEN HORE qu’on nous préserve du mauvais oeil!/no
evil eye! 18. longs manteaux/long coats 19. PEYES papillottes/sidecurls 20. ceintures/belts (77 Y2175 X5 L LOWLPRIND WIVT 1IRT 277 1)
21. khsipim juifs hassidiques/Hasidic Jews 22. gesticulaient/gesticulated 23. réciproquement/each other, mutually 24. ...rov le rabbin
de Tushin/the rabbi of Tushin 25. shoykheT abatteur rituel/ritual slaughterer 26. MOYRE-HOYROE rabbin ou juge rabbinique/rabbi or
rabbinic judge 27. srov la plupart/most 28. BESMEDRESh synagogue 29. MIKVE bain rituel/ritual bath 30. ... koL psalmodies/singsong
sound 31. en parchemin/parchment 32. MEZUZES mezuzot 33. bottes/boots 34. DEREKh-ERETs respect 35. ouverts/opened 36. GEMORES
livres du Talmud/books of the Talmud 37. armoires/closets 38. sForIM livres saints/holy books 39. il leur semblait (a ces gens simples)/
it seemed to them (to the simple folk) 40. ici entendu/bere heard 41. NiGUNIM mélodies 42. TOYRE... étude de la Torah/Torah study
43, intimidés/timidly 44. YARID foire ici remue-ménage/fair bere bustle, to-do.
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22. axkhuts en outre/aside from 23. GUFE en
soi/itself 24. shaykhgs rapport/relation
25. ateliers/workshops 26. REFOEL Raphaél
27. Tel-Aviv 28. Shmuel Atsmon 29. EMESER
véritable/real 30. bande (enregistrée)/tape
(recording) 31. «tubes»/«hits» 32. shLoyMmE
33. s’est séparé/parted, said goodbye 34. ac-
compli/accomplished 35. site internet/
website 36. MEKhUTS en dehors de/outside
of 37. Union européenne/European Union.
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36. shokhNTE voisine/neighbor (fem.) 37. se
prépare/is getting ready 38. 81 127 vpIw2IRE
se languir de/to yearn for 39. rédemption
40. meshiekhn  le  Messie/Messiah
41. FarRkhoLEMT plongé dans ses réves/in a
dream 42. monde imaginaire/imaginary
world 43. chaque/each syn. v,
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10. Tréves/Trier11. BEShuTFES en commun/
jointly 12. ELYE BOKhER (1468?2-1549) écri-
vain et philologue yiddish Elie Lévita/yiddish
writer and philologist Elijah Levita 13. a
cause de/because of 14. présenté/(didn't)
present 15. rencontres/reunions 16. YERU-
shoLAIM DELITE Jérusalem de Lituanie/Jerusalem

of Lithuania 17. participants 18. MiLKhOME
guerre/war 19. participé/participated.
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